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Creole:   Nap viv nan yon sosyete ki grangou pou kontantman, grangou pou satisfaksyon.





We live in a society that is craving fulfillment, craving satisfaction.  





Creole:   Moun ap eseye satisfè grangou sa a ak tout kalite solisyon, vakans, machin, mèb nèf, ak kay nèf.





People are attempting to satisfy that craving with all sorts of solutions, vacations, cars, new furniture, and new homes.  





Creole:   Nou chache ranpli grangou ki nan kè nou an ak bagay materyèl,





We have sought to fill the craving of our hearts with material things, 





Creole:   men Bib di nou fason toutbon e sèl fason nou ka jwenn total satsfaksyon.





but the Bible tells us real and only way that we can be fully satisfied.  





Creole:   Nou nan liv Pwovèb la.  Nou nan Pwovèb 14:4.  Koute pawòl Senyè a.





We are in the Book of Proverbs.  We are in Proverbs 14:4.  Hear the word of the Lord; 





Creole:   "Parese a mouri lafen e li pa jwenn ayen, men moun ki travay di ap jwenn tout sa l ta renmen genyen."





 “The sluggard (that is the lazy person) craves and gets nothing, but the desires of the diligent are fully satisfied.”





Creole:   Sa a sanble kòm si si ou vle dispoze travay, mente yon di tan anplis nan travay e pa parese, ou ka achte e genyen tout sa ou vle.





That sounds like if you are willing to go to work, put in extra overtime and not be lazy, you can buy and have anything that you want.  





Creole:   M pa panse sa a se sa moun ki ekri vèsè a vle di ladan li. 





I don’t think that that is what the author intends with this verse.  





Creole:   Se vre moun ki parese nan monn sa a senpleman pap ka reyisi vi yo.





It is true that the lazy person in the natural world simply will not earn a living.  





Creole:   Sa mande pou yon moun travay di pou reyisi viv li, men mo kle a la, mwen kwè se "satisfè totalman".





It takes a diligent person to earn a living, but the key word here, I believe, is “fully satisfied”.   





Creole:   Bagay materyèl, bagay ou ka jwenn kòm lè ou travay nan yon travay, bay yon gwo nivo satisfaksyon,





Material things, the things you can get as a result of working at a job, do provide a highest level of satisfaction, 





Creole:   men gen yon pi gwo satisfaksyon.





but there is a higher level of satisfaction.  





Creole:   Gen yon pi gwo kontantman ki disponib nan lespri a.





There is a greater fulfillment that is available in the spirit.





Creole:   Chak fwa m gade nan Pwovèb sou keksyon pou nou travay di a, mwen sonje Pwovèb 20 vèsè 4.





Whenever I look in proverbs at this issue of being a hard worker, I am reminded of Proverbs 20 verse 4.  





Creole:   Lè nou rive la nou pral ladan li yon fwa ankò, men pa gen okenn rezon nou pa ka gen yon ti apèsi sou li kounye a;





When we get there we will go over it one more time, but there is no reason we can’t have a little preview of it right now; 





Creole:   Pwovèb 20 vèsè 4 di:"Si ou twò parese pou ou simen nan bon sezon, ou pap gen manje nan rekòt".





Proverbs 20 verse 4 says, “If you are too lazy to plow in the right season, you will have not food in the harvest.”  





Creole:   Vèsyon King James lan di:"Parese pap pral simen akoz de fredi a,





The King James Version says, “The sluggard will not plow by reason of the cold, 





Creole:   se sak fè, li pral mande nan rekòt la e pap gen anyen."





therefore, he shall beg in harvest and have nothing.”  





Creole:   Mwen mande kisa k fè yon parese? Kisa k fè yon moun parese?





I wonder what makes a sluggard?  Why is a person so lazy?  





Creole:   Kisa li ye yo manke, ki anpeche pou yo avanse lè yo pa ta renmen anvanse vre?





What is it that they lack, that prevents them from pushing on when they don’t feel like it? 


  


Creole:   Mwen panse petèt de mank lespwa.





I think probably it is the lack of hope.  





Creole:   Yo mete nan tèt yo si yo sot deyò al travay, sa pap itil li anyen;





They have the sense that even if they went out to work, it wouldn’t profit them; 





Creole:   sa pap mennen yo twò lwen.





it wouldn’t get them very far.  





Creole:   Taks ki twò wo fè moun yo vin parese.





Taxes that are too high cause people to be lazy.  





Creole:   Poukisa pou m travay tout lajounen sèlman poum al fini nan bay tout nan taks?





Why should I work all day just to end up giving most of it to taxes?  





Creole:   Petèt yon moun ka te fè yon gwo erè nan lavi la e sa te mennen l nan yon divòs,





Maybe a man has made a serious mistake in his life and ended up getting a divorce, 





Creole:   e lajistis te rive mete sou li gwo depans chak mwa pou timoun yo.





and the court system has put upon him high child support payments.  





Creole:   Li ka konsidere depans sa yo tankou yon bagay li pa an mezi peye,





He may see the payments as something he can’t afford to pay, 





Creole:   kidonk li di poukisa pou m soti al travay sèlamn pou peye taks oswa depanse pou pitit?





so he says why should I go out to work only to spend it on taxes or child support?  





Creole:   Sa m vle fè wè sèke parès souvan mache ak mank lespwa.





The point is that laziness is often associated with lack of hope.  





Creole:   Yo pa kwè yo pral rive reyisi nan lavi a nan travay di konsa.





They don’t’ believe that they will get ahead in life by working so hard.  





Creole:   Ka gen lòt rezon.  Ka gen pwoblèm nan kò a ki fè moun pa travay.





There can be other reasons.  There can be physical reasons.  





Creole:   Yon moun ka malad.





A person may be sick, 





Creole:   men menm yon moun malad, si li gen espwa, pral travay nan mitan maladi l la, si li kwè toutbon lap fè pwogrè.





but even a sick person, if he has hope, will work in the midst of his sickness, if he really believes that he is making progress.





Creole:   M ta renmen ba ou lespwa.





I’d like to give you hope.  





Creole:   M ta renmen ba ou lespwa ke ou ka jwenn satisfaksyon total, nan montre travay ou a pa travay pa w. 





I would like to give you hope that you can be fully satisfied by pointing out to you that your job is not your job.  





Creole:   Vrè travay ou a se se Wa ki wo pase tout wa yo te ba w fè a.





Your true job is the one assigned to you by the King of kings.  





Creole:   Nou gen yon travay pou n fè.





We have a job to do.  





Creole:   Nou gen yon travay pou n fè.





We have work to do.  





Creole:   Nou gen nan yon rekòt pou n rantre.





We have a harvest to gather in.  





Creole:   Nou dwe ale nan jaden yo e mennen nanm yo, travay ki pral bann satifaksyon total.





We are to go into the fields and bring in the sheaves (bundles of grain or souls), which will fully satisfy us.  





Creole:   Gen yon gwo lajwa ak yon gwo plezi nan travay sa.  Yo voye nou al fè li.





There is great joy and great pleasure in this work.  We are commissioned to do it.





Creole:   Nan Matye chapit 9 vèsè 37, Jezu te di disip li yo,





In Matthew chapter 9 verse 37, Jesus said to the disciples, 





Creole:   "Rekòt la anpil, men ouvriye yo pa sifi, se poutèt sa, lapriyè Senyè a ki se mèt travay la ,





 “The harvest is so great, but the workers are so few, so pray to the Lord who is in charge of the harvest, 





Creole:   e mande li pou l voye plis ouvriye nan jaden yo."





and ask him to send out more workers into his fields.”  





Creole:   Rekòt nou sipoze ap rantre ladan an se rekòt moun sa yo ki pèdi yo.





The harvest we are supposed to be bringing in is the harvest of human souls.  





Creole:   Nou pral wè sa aklè nan yon lòt pasaj nan yon minit.





We will see that clearly in another scripture in a minute.  





Creole:   Travay nou genyen an se travay wayòm lan.





The work that we have is kingdom work.  





Creole:   Nou gen yon bèl opòtinite pou n pataje levnjil la, men kèk nan nou ka santi nou sa lespwa sou sa,





We have a wonderful opportunity to share the gospel, but some of us may feel hopeless about it, 





Creole:   paske moun nan antouraj pa sanble enterese nan levanjil la.





because the people around us don’t seem interested in the gospel. 





Creole:   Yo sanble atire e pi enterese nan fèt, nan peche pwason ak nan plizyè lòt bagay.





They seem caught up and more interested in parties, fishing and many different things.  





Creole:   Li sanble lè nou kòmanse pataje li, nou pa pral okenn kote ak konvèsasyon an.





It appears when we start to share, that we are not getting anywhere with the conversation.  





Creole:   Sa aplike toutbon nan Pwovèb 24: "Parese a pa pral siemn nan sezon fredi a.





This truly applies to Proverbs 24.  “The sluggard will not plow by reason of the cold.  





Creole:   Se sak fè li pral nan mande nan rekòt la e pap gen anyen".





Therefore he shall beg in the harvest and have nothing.”  





Creole:   Si ou anfas kè ki frèt, sa vle di, moun ki frèt ki sanble pa gen okenn enterè nan levanjil la,





If you confront cold hearts, that is cold people who appear to have no interest in the gospel, 





Creole:   e ou kontinye ap anonse wayòm lan kanmèm, ou pral patisipe nan rekòt la.





and you still declare the kingdom anyway, you will bring in the harvest. 





Creole:   Men si ou kite absans chalè lòt yo anpeche w pataje bòn nouvèl wayòm Bondye a,





But if you allow the coldness of others to prevent you from sharing the good news of the kingdom, 





Creole:   Ou pral siman resevwa tikras nan moman rekòt la.





you surely will have little at the time of harvest.





Creole:   Souvan nou grangou plis pou Jezu.





Often we crave more of Jesus.  





Creole:   Nou anvi jwenn plis nan Bondye, men grangou nou an pa satisfè paske nou pa rantre nan plan Bondye yo.





We have a desire for more of God, but our craving is unfulfilled because we don’t enter into the purposes of God.  





Creole:   Nou pa mache nan chemen an (chemen kote Jezu te mache a).





We don’t walk in the Way (the paths where Jesus would walk).  





Creole:   Nou pa patisipe nan sa Bondye ap fè a.





We don’t become a part of what God is doing.  





Creole:   Sa Bondye ap fè a montre monn lan kimoun li ye, e li vle montre monn lan kimoun li ye pa mwayen ou menm.





What God is doing is revealing himself to the world, and he wants to reveal himself to the world through you.  





Creole:   Ann pwouve nan levanjil yo rekòt la se toutbon yon rekòt pou ranmase moun.





Let’s prove from the scriptures that this harvest is truly a harvest of human souls.  





Creole:   Nan Matye chapit 13, Jezu bay yon parabòl sou moun kap simen an ak grenn yo.





In Matthew chapter 13, Jesus gives the parable of the sower and the seed.  





Creole:   Li pale de moun kap simen ki soti al simen grenn.





He talks about the sower going out spreading the seed.  





Creole:   Senyè a esplike de kisa parabòl la pale.





The Lord explains what the parable is all about.  





Creole:   Nou pap li parabòl la, men nou pral li esplikasyon an.





We won’t read the parable, but we will read the explanation.  





Creole:   Premye egzanp lan te montre lè grenn lan te simen, li te tonbe sou tè sèk e zwazo yo te vini e te manje tout.





The first example showed that when the seed was scattered, it fell on hard ground and the birds came and ate it all.  





Creole:   Sa se Satan ki manje Pawòl Bondye, vòlè li, disparèt ak li nan fè moun yo.





That is Satan eating up the Word of God, stealing it, snatching it away from peoples’ hearts.  





Creole:   Nou dwe reyalize lè nou ale nan fredi a e pataje pawòl Bondye a,





We have to realize when we go out into the cold and share the word of God, 





Creole:   sila kap akize frè yo, dyab la rive la touswit pou disparèt ak pawòl nou yo e anpeche yo resevwa li pou yo ka grandi.





that the accuser of the brethren, the evil one is right there to snatch our words away and prevent them from receiving and growing.  





Creole:   Men nap plante toutbon nan kè moun yo.





But we are truly planting in people’s hearts.  





Creole:   Koute sa:"Tankou ti plant piti yo nan tè a, rasin yo papral rantre lwen.





Listen to this.  “Like young plants in some soil, their roots don’t go very deep.  





Creole:   O kòmansman yo pral byen, men yo dekouraje kou gen pwoblèm, oswa yo pèsekite paske yo kwè nan pawòl la.





At first they get along fine, but they wilt as soon as there are problems, or are persecuted because they believe the word.  





Creole:   Tè ki gen pikan an reprezante sa yo ki tande e aksepte bòn nouvèl la,





The thorny ground represents those who hear and accept the good news, 





Creole:   men byen vit mesaj la toufe anba tèt chaje ki gen nan lavi sa e anvi gen richès, kidonk pa gen okenn donn.





but all too quickly the message is crowded out by the cares of this life and the lures of wealth, so no crop is produced. 





Creole:   Bon tè a reprezante kè moun sa yo ki aksepte mesaj Bondye a toutbon e ki bay yon gwo rekòt,





The good soil represents the hearts of those who truly accept God’s message and produce a huge harvest, 





Creole:   30, 69 oswa men 100 fwa plis pase sa ki te plante a."





30, 60 or even a 100 times as much as was planted.”





Creole:   nap konsidere sa a pou n pale de rekòt la.





We are looking at this to talk about the harvest.  





Creole:   Nan Pwoèb li di si ou twò parese pou plante nan bon sezon, ou pap gen manje nan rekòt la.





In Proverbs, it says if you are too lazy to plow in the right season, you will have no food at the harvest.  





Creole:   Ou pap gen anyen.





You won’t have anything.  





Creole:   Ou pap pote anyen nan moman rekòt la.





You won’t bring anything in during the harvest.  





Creole:   Manje a se pawòl Bondye a, grenn ki simen an.





The food is the word of God, the seed that we spread.  





Creole:   Si li te plante nan kè nou, si kè nou te prepare e te dispoze e te pare,





If it has been planted in our hearts, if our hearts are prepared and willing and ready, 





Creole:   lè sa nou ka retounen al plante li nan kè lòt moun.





then we should turn around and plant it in other people’s hearts.  





Creole:   Sa se rekòt Bondye ap chache a.





There is the harvest God is looking for.  





Creole:   Men si ou pa plante nan fredi a, si ou pa simen nan fredi a, lè sa ou pap ka ranmase anyen nan rekòt la.





But if you won’t plant in the cold, if you don’t plow in the cold, then you won’t reap anything in the harvest.





Creole:   Nan liv Ezayi, li pale de diferan sezon lè pou moun plante.





In the book of Isaiah, he talks about the different seasons of planting.  





Creole:   Li pale de raboure tèren an.





He talks about breaking up the ground.  





Creole:   Li pale de plante grenn lan e rouze li.





He talks about planting the seed and watering it.  





Creole:   Tout sa se pou ka gen rekòt la, men ou dwe plante nan fredi a.





All of it is aimed toward the harvest, but you have to plow in the cold.  





Creole:   Ou dwe sot deyò e kèkfwa menm ou deprime e fatige paske ou ap fè dè bagay ki pa sanble ap mennen ou nan okenn rezilta.





You have to go out and sometimes even be weary and tired because you are doing things that don’t appear to be accomplishing anything.  





Creole:   pòl te di sou tèt li, mwen te viv nan depresyon, doulè, nwit san somèy.





Paul said about himself, I have lived with weariness, pain and sleepless nights.  





Creole:   Lap pale de travay li tap patisipe ladan an.





He is talking about the work he has been involved in.  





Creole:   Li di, souvant fwa mwen te konn grangou ak swaf.  Li nan 2 Korentyen chapit 11.





He says often I have been hungry and thirsty.  This is in 2 Corinthians chapter 11.  





Creole:   Li di, souvan mwen te soufri fredi, m pa gen ase rad cho pou m chofe kòm,





He says often I have shivered with cold, without enough clothing to keep me warm, 





Creole:   e anplis de tout sa yo, mwen te gen yon fado chak jou sou kouman legliz yo ap mache.





and besides all of this, I have the daily burden of how the churches are getting along.  





Creole:   Kimoun ki gen yon feblès mwen pa pataje ak li?





Who is weak without my feeling their weakness?  





Creole:   Kimoun ki soti nan chemen an ki pa banm pwoblèm?





Who is led astray that I do not burn with anger?





Creole:   Pòl ap pale de konsekans travay li travay di a.





Paul is talking about the consequences of his diligence.  





Creole:   Pandan lap chache pou fè wayòm lan avanse, li te vin bouke.





As he has sought to bring forth the kingdom, he has gotten worn out.  





Creole:   Li te vin fatige.  Eske w te janm bouke nan travay pou wayòm lan?





He has gotten tired.  Have you gotten worn out in the kingdom?  





Creole:   





Have you collapsed because of the weariness associated with the work?  





Creole:   Moun ki travay di jwenn satisfaksyon li di nou nan Pwovèb, men moun sa yo konn fatige tou.





The diligent are fully satisfied it tells us in Proverbs, but the diligent also get tired.  





Creole:   Si ou pa vin fatige nan wayòm lan, petèt ou pap travay nan wayòm lan.





If you are not getting tired in the kingdom, maybe you are not working in the kingdom.





Creole:   Senyè a te voye moun pa li yo nan rekòt la.





The Lord sent his people out into the harvest.  





Creole:   Koute nan Lik:"Senyè chwazi kounye a lòt disip e li voye yo ale pa de nan totu lavil ak vilaj li te planifye pou l te vizite yo.





Listen in Luke:  “The Lord now chose 70 other disciples and sent them on ahead in pairs into all the towns and villages he planned to visit.  





Creole:   Men sa li te di yo fè. (Koute kounye a).





These were his instructions to them.  (Now listen.)  





Creole:   Reko`t la anpil, men manke ouvriye.





The harvest is great, but the workers are few.  





Creole:   Priye Senyè a ki mèt rekòt la, e mande li pou l voye plis travaye pou travay nan jaden li yo.





Pray to the Lord who is in charge of the harvest, and ask him to send out more workers for his fields.  





Creole:   Kounye a ale.  E sonje mwen voye nou tankou monton nan mitan lous.





Go now.  And remember I am sending you as lambs among wolves.  





Creole:   Pa pran okenn lajan oswa valiz de vwayaj ak nou oswa menm yon pè sandal,





Don’t take along any money or a traveler’s bag or even a pair of sandals, 





Creole:   e pa kanpe pou nou di pèsonn bonjou sou wout la."





and don’t stop to greet anyone on the road.”  





Creole:   Lap fè yon konnen aklè yo nan rekòt,





He is making it clear that there is a harvest, 





Creole:   e nou gen chans patisipen nan rekòt la,





and we have an opportunity to participate in that harvest, 





Creole:   men moun ki pa travay la pa pral simen akoz de fredi, se poutèt sa, li pral mande nan rekòt la e pap gen anyen, moun ki pa vle travay la, parese a.





but the sluggard will not plow by reason of the cold, therefore, he shall beg in the harvest and have nothing, the sluggard, the lazy person.





Creole:   Youn nan bagay nou rele pou nou fè nan liv Ebre a,





One of the things we are called to do in the book of Hebrews 





Creole:   se pou nou pouse youn renmen lòt e pou fè bon bagay





is to provoke one another to love and to good works.  





Creole:   Sa a fè pati de bi mesaj sa a.





That is part of the purpose of this message.  





Creole:   map eseye pwovoke w pou travay.





I am trying to provoke you to work.  





Creole:   Map eseye fè w sinje gen yon rekòt.





I am trying to remind you that there is a harvest.  





Creole:   Jan chapit 4:"Eske w panse travay rekòt la pap kòmanse anvan sezon chalè a fini nan 4 mwa?





John 4: “Do you think the work of harvesting will not begin until summers ends 4 months from now?  





Creole:   Gade toutotou w.  Gwo jaden yo ap mi toutotou nou e yo pare oou rekòt la. 





Look around you.  Vast fields are ripening all around us and are ready for the harvest.  





Creole:   Moun kap rekòlte yo resevwa gwo rekonpans e rekòt la se moun pou lavi etènèl.





The harvesters are paid good wages and the harvest is people brought to eternal life.  





Creole:   Ala lajwa kap tann moun kap plante a nansanm ak sa kap simen an!"





What joy awaits both the planter and the harvester alike!”





Creole:   Ala yon avètisman! Jezu ap pale.





What an admonition!  Jesus is talking.  





Creole:   Lap pale nou de misyon nou.  Lap pale nou de travay nou.





He is telling us about our mission.  He is telling us about our job.  





Creole:   Lap pale de kisa li voye nou la pou nou fè.





He is telling us about what he sent us here to do.  





Creole:   Eske w te panse pou ou yon travayè nan wayòm lan?





Have you thought about being a worker in the kingdom?  





Creole:   Eske w se yon travayè? Eske ou pral gen manje e jwenn satisfaksyon nan rekòt la?





Are you a worker?  Are you going to have food and be fully satisfied in the harvest?  





Creole:   Mwen swete sa.





I hope so.  





Creole:   Se te frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.





This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  





Creole:   Al rekòlte nan jaden yo jodi a.





Go into the harvest fields today.


